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Войну с Японией В. Брюсов первоначально воспринял как выполнение веко-
вой исторической миссии России («К Тихому океану», январь 1904 года), облек 
ее в абстрактные образы, заимствованные из мифологического арсенала («Вой-
на», 1904). Во имя этой миссии в стихотворении «К согражданам», написанном в 
декабре 1904 года, когда в стране явно нарастает революционное движение, он 
призывает к классовому миру: 

Теперь не время буйным спорам,
Как и веселым звонам струн.
Вы, ликторы, закройте форум!
Молчи, неистовый трибун! [2, c. 425]

Однако страстно и напряженно переживает В. Брюсов дальнейший ход 
событий, его не оставляет мысль об их грандиозном историческом значении, 
о наступлении «новых эр истории». Страшным ударом для него были известия 
о поражении под Мукденом, падении Порт-Артура, Цусимской катастрофе, об 
огромном количестве напрасно принесенных жертв. Эти настроения отрази-
лись в стихотворении «Цусима» (июнь 1905 года). Позорный конец войны при-
вел к полному краху монархических иллюзий В. Брюсова. Разочаровавшись в 
правительстве, пролившем потоки народной крови, В. Брюсов пришел к выводу 
о необходимости его изменения.

Примечательной особенностью стиля В. Брюсова в сборнике «Венок» явля-
ется то, что в стихотворениях, посвященных событиям войны, отсутствуют по-
дробности, конкретные детали быта. Зато перифразы и героизирующие совре-
менность иносказания являются здесь в полном смысле слова господствующим 
приемом [5, c. 177].

Так, например, в стихотворении «К Тихому океану» поэт дает образы двух 
великанов – России и Тихого океана. Они тянутся друг к другу, ибо оба полны 
сил и величия. Поначалу русско-японская война нашла отражение у В. Брюсова 
в исключительно высоких абстрактно-героических образах. Поэт называет Рос-
сию и Тихий океан двумя равными по мощи великанами, которые, несмотря на 
препятствия врагов, должны соединиться. Вместе с тем в ряде стихотворений 
В. Брюсова нашло отражение и нарастающее разочарование в войне:

Но нам вожатым был голос мечты!
Зовом звучали в веках ее клики!
Шли мы, слепые, и вскрылся нам ты,
Тихий! Великий!
Вот чего ждали мы, дети степей!
Вот она, сродная сердцу стихия!
Чудо свершилось: на грани своей
Стала Россия [2, c. 423].

П. Струве отнесся к военной лирике В. Брюсова с большим сочувствием, 
особенно выделяя в ней такое стихотворение, как «К Тихому океану» – этой, 
по его выражению, «поэтической жемчужины патриотической мечты». «На-
всегда замечательным поэтическим памятником пережитых России великих 
испытаний, остается ряд стихотворений посвященных В. Брюсовым войне», – 
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Розкриття природи породження фонетичними засобами конотації в укра-
їнській поетичній мові вимагає різнобічного вивчення цієї лінгвостилістич-
ної категорії й засвідчує багато підходів до цієї проблеми, привертаючи ува-
гу і вітчизняних, і зарубіжних мовознавців протягом уже не одного століття. 
Загальновідомо: поняття конотації почало активно функціонувати в науковій 
практиці, власне, як логістична реальність [34]. І хоч про співзначення як мов-
ну сутність для номінації властивостей (акциденцій) на відміну від субстанцій 
ішлося вже у ХVII ст. (граматика Пор-Рояля, наприклад), проте ідея конотатив-
ного мікро- чи макрокомпонента привернула увагу своєю модальною приро-
дою та корелятивною співвіднесеністю зі значенням лінгвістичних одиниць 
лише із часу появи наукової праці К. Ердманна «Значення слова» [32]. Виділен-
ня німецьким ученим у семантиці лексем понятійного змісту, попутного смис-
лу та чуттєвої цінності сприяло тому, що термін конотація пізніше закріпився 
за останніми двома, набувши в мовознавстві свого сучасного тлумачення. Із 
часом погляди на конотацію змінювалися. Так, Л. Блумфільд почав інтерпре-
тувати конотацію не лише як елемент значення, що містить інформацію про 
природні істотні властивості явища об’єктивної дійсності, а як семантичну ре-
альність, що виникає в результаті застосування слів у змодельованій ситуації 
[5, с. 156]. Під впливом біхевіористичної концепції конотацію часто вважали 
прагматичною семою, тому такими цінними виявилися погляди К. Бохманна, 
який, розглянувши наявні логічні та суто мовознавчі дефініції, позиціонував 
«дослідження конотації однозначно <…> лінгвістичним завданням» [33, с. 15] 
і вважав її додатковим семантичним елементом оказіонального характеру. У 
ХХ ст. славісти традиційно розглядали конотацію в контексті семантичних 
або стилістичних відтінків, що нашаровуються на основне значення слова й 
служать для вираження емоційно-експресивного забарвлення (експресивно-
емоційно-оцінних обертонів [2, с. 203-204]), надаючи висловлюванню уро-
чистості, грайливості, невимушеності, фамільярності тощо [21, с. 151]. На 
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кінець ХХ – початок ХХІ ст. у дослідженні номінативних одиниць домінує ба-
гатовекторність напрямків аналізу конотативного аспекту вербальних струк-
тур, серед яких цілком виразно окреслився семіотичний, що передбачає роз-
межування денотативних і конотативних значень і ставить мовця перед ви-
бором «між так званими «субкодами» мови – його стилями, діалектами, жар-
гонами [4]. При цьому конотація («конотатор») розглядається як зміст, що є 
результатом вилучення з тексту денотативного компонента з відображуваль-
ною семантикою [26, с. 3]. Для психологічного напрямку важливою була асоці-
ативна й емотивна організація мови [28; 14], хоч для лінгвістичного, що детер-
мінував розуміння конотації як експресивного чи семантичного співзначення, 
пріоритетним виявилося його місце в структурі лексичного значення, оскіль-
ки воно допомагало точніше окреслити реалії навколишнього середовища, зо-
сібна й у руслі національної специфіки/самоідентифікації [3]. Згодом у теоре-
тичному мовознавстві утвердилися, крім лінгвістичної (Л. Блумфільд, В. Телія, 
В. Говердовський та ін.), психологічної (О. Леонтьєв, В. Шаховський та ін.), семі-
отичної (Р. Барт), ще й філософська (В. Алстон [31]) та стилістична (Т. Винокур
[7] й ін.) теорія, що пов’язує конотацію безпосередньо зі значенням – резуль-
татом функціювання мовних одиниць залежно від екстралінгвальних чинни-
ків, які в цьому випадку набули статусу домінанти. У сучасному мовознавстві 
постулюється розуміння конотації як культурологічного феномена [6], що 
віддзеркалює «культурно-історичне тло слова, виражаючи національну спе-
цифіку мови» [25, с. 248]. Така конотація є результатом набутого досвіду лю-
дини: «Слова із суто конотативним змістом не можна підпорядкувати лише 
стилістичній проблематиці, тому що вони завжди апелюють до певного до-
свіду людини, який виникає в результаті її виховання культурою» [6, с. 78-79]. 
Природно, кожен із напрямків залежно від мети й підпорядкованих йому кон-
кретних завдань пропонує свій аспект дослідження конотації, наслідком чого 
стало неоднозначне витлумачення цієї лінгвостилістичної сутності. Оскільки 
в сучасному мовознавстві не існує єдиної теорії конотації, тому відсутній і єди-
ний погляд на зміст цього системного – мовного чи мовленнєвого – поняття, 
що дало змогу лінгвістам позиціонувати конотацію, за слушним спостережен-
ням В. Телії, по-різному: як «стилістичне співзначення» (Ш. Баллі); «стилістич-
не значення» (Т. Винокур); «емотивне значення» (Л. Новиков); «прагматичне 
значення» (Л. Бархударов); «прагматичний зміст», «прагматичний компонент 
значення», «семантична асоціація» (Ю. Апресян); «емоційна домінанта зна-
чення» (Є. Петрищева); «емоційне нашарування», «експресивне забарвлення» 
(Д. Шмельов); «потенційні ознаки» (В. Гак); «лексичний фон» (В. Костомаров, 
Є. Верещагін), «емоційно-стильовий семантичний зміст» (А. Філіппов); «прихо-
вані семи» (Р. Гінзбург) тощо. З одного боку, такий різнобій термінології щодо 
поняття «конотація» свідчить про виняткову складність цього явища в мові, а 
з другого – про незавершеність у розв’язанні його не лише в українському, а й 
у світовому мовознавстві. Так, немає чітко окреслених наукових висновків про 
індивідуальну властивість одиниць основних і проміжних рівнів мови поро-
джувати конотацію, адже будь-який із названих термінів, стосуючись «одного 
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Однако впоследствии восхищение грандиозностью войны в соединении с па-
триотическим чувством вскоре  сменилось трагическим пафосом. В. Брюсов те-
перь воспринимал войну как острое и волнующее событие личной жизни. «Ах, 
война!» – писал он Перцову. – Наше бездействие выводит меня из себя. Давно 
пора нам бомбардировать Токио. Наша сила в том, что мы на чужбине, а японцы 
у себя… Пусть японцы свободно гуляют по Манчжурии, а мы погуляем по Ни-
пону! Авось, до Москвы они не дойдут, а мы до Токио дойдем скоро! Я люблю 
японское искусство. Я с детства мечтаю увидеть японские храмы, музеи, с веща-
ми Кионаги, Одтомары, Иейши, Тойкуны, Хирошими, Хокусаии… Но пусть рус-
ские ядра дробят эти храмы, эти музеи и самих художников, если они там еще 
существуют…Россия должна владычествовать на Дальнем Востоке, Великий 
Океан – наше озеро, и ради этого «долга» ничто всей Японии, будь их десяток! 
[5, c. 42]. Само собой разумеется, что в победе над Японией В. Брюсов в самом на-
чале войны совершенно не сомневался. Но последовавшие поражения русской 
армии, обнаружившие несостоятельность русской империи и дальнейшее раз-
ложение самодержавия, заставили В. Брюсова взглянуть на вещи совсем иными 
глазами. Правда, В. Брюсов не дошел и не мог дойти до понимания «японской 
кампании» как «глупой и преступной колониальной авантюры самодержавия» 
[3, c. 47], но, во всяком случае, не пытался ее идеализировать. Уже не вера в 
победу и не бодрость, а разочарование и пессимизм определяли тональность 
высказываний В. Брюсова на военные темы.

В стихотворениях В. Брюсова, которые посвящены военной тематике, нет 
ни образов воинов, ни описаний сражений, ни изображения тех мест, где ве-
лась война. В. Брюсов преимущественно изображает войну в отвлеченных и 
грандиозных образах. Общественные воззрения молодого В. Брюсова не отли-
чались последовательностью. Он неоднократно подчеркивал свое пренебреже-
ние к политике и отчужденность от нее. Некоторые современники поэта даже 
характеризовали его как монархиста и ретрограда (Г. Чулков, отчасти П. Пер-
цов). Однако эти утверждения не согласуются с многочисленными признания-
ми самого В. Брюсова, сделанными в письмах и дневниках.

Э. Литвин отметил, что «большое значение для формирования политичес-
ких взглядов В. Брюсова и развития его гражданской лирики имела русско-япон-
ская война. Патриотизм поэта, не поднимавшийся до осознания подлинных ин-
тересов русского народа, первоначально направлялся по ложному руслу. В войне 
1904-1905 годов В. Брюсов видел выполнение исторической миссии России («К 
Тихому океану», 1904), во имя которой он призывал отложить политическую 
борьбу до конца победоносной войны («К согражданам», 1904)» [4, c. 494].

Исторический ход событий существенно повлиял на мировосприятие поэта. 
Война ускорила возмущение народных масс и усилила кризис самодержавия. 
В. Брюсов болезненно пережил многие политические события: поражение под 
Мукденом, падение Порт-Артура, гибель русского флота при Цусиме. Оплакав 
гибель эскадры («Цусима»), поэт «увенчал позором» правительство, не спосо-
бное охранить достоинство нации («Цепи»)  и призвал к борьбе против него 
(«Юлий Цезарь»).
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на Дальнем Востоке помогают В. Брюсову преодолеть свои великодержавные 
иллюзии, наглядно убеждают его в гнилости и обреченности самодержавия» 
[5, с. 180].

Если говорить об отношении В. Брюсова к русско-японской войне, то необ-
ходимо отметить, что оно не было последовательным. Рассматривая его сти-
хотворения, написанные в первый период войны, необходимо подчеркнуть, что 
они почти не отличаются от официальной поэзии, поддерживающей имперские 
претензии России. Однако в процессе развития исторических событий, когда 
все яснее становилось, что русское самодержавие проигрывает войну, В. Брю-
сов изменяет свое отношение к происходящему. Его стихотворения все больше 
исполнены презрения к бездарному царскому командованию и боли за позор 
родной страны. Таким образом, русско-японская война 1905 года приобрета-
ет трагическое звучание в лирике поэта и определяет новое направление его 
взглядов.

Наиболее ярко события русско-японской войны воплощены в сборнике 
стихотворений «Венок» (1904-1905). В предисловии к книге поэт с болью пи-
сал: «Бедная моя книга! Я отдаю тебя читателям в дни, когда им нужен не голос 
спокойных раздумий, не напевы извечных радостей и извечных страданий, но 
гимны борьбы и бой барабанов. Ты будешь похожа, моя книга, на безумного пев-
ца, который вышел на поле битвы, в дым, под выстрелы, – только с арфой... Да, 
настало время военных труб и песен сражений» [2, c. 620].

На основании дневниковых записей поэта можно сделать вывод о том, 
что В. Брюсов как человек значительно шире и глубже переживал события 
1905 года, чем отразил их в своем творчестве как поэт: «Для меня это был год 
бури, водоворота. Никогда не переживал я таких страстей, таких мучительств, 
таких радостей. Большая часть переживаний воплощена в стихи моей книги... 
Временами я вполне искренне готов был бросить все прежние пути моей жизни 
и перейти на новые, начать всю жизнь снова...» [1, с. 136].

В книге «Венок» автор специально выделил большой раздел стихотворе-
ний под названием «Современность». В. Брюсов придавал большое значение 
этому циклу, посвященному общественно-политическим событиям в России 
периода русско-японской войны. Поэтому в цикл вошло множество произве-
дений на тему «из современности», частью революционных, частью прямо 
антиреволюционных» [3, c. 89].

В период русско-японской войны В. Брюсов внимательно следил за 
военными событиями. Во многих стихотворениях, которые поэт посвятил 
событиям войны, он создал отталкивающий, кровавый образ войны, заклеймил 
ее самыми страшными сравнениями: война с рождения «вскормлена молоком 
пантеры», «жажда крови стала ее постоянной потребностью».

Первые известия о военных действиях в начале 1904 года были встречены 
В. Брюсовым с исключительным энтузиазмом. Героические дни, несоизмеримые 
с буднями буржуазного быта, нашли воплощение в художественных образах, 
отрешенных от современности, преимущественно в идеализированной исто-
рии и мифологии, в ярких и необычайных картинах военной действительности. 
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з найбільш дифузних лінгвістичних концептів» [26, с. 3], продовжує приверта-
ти увагу славістів передовсім у контексті порівняльно-типологічного аналізу 
структури значення слова.

В україністиці конотація вивчається головно на ґрунті семантики лексем, 
зокрема психофоносемантики імен [16]; характеристики квазітермінів у руслі 
співвідношення індивідуального та колективного [17], виділення конотатив-
них типів лексики в рекламних текстах, в епістолярії, а також аналізу конота-
тивного компонента внутрішньої форми слова в художньому тексті [19]. Не за-
лишилися поза увагою фоносемантичні характеристики лексики 
східнослов’янських та германських мов [12; 13]. Останнім часом об’єктом для 
наукової експлікації обрані слов’янські фоностильові паралелі в поезії модер-
ністів [30], шістдесятників [18], тому комплексний підхід до аналізу звукозобра-
жувальності в сучасній фоностилістиці продовжує залишатися винятково акту-
альним. Такі спостереження спрямовані на вдосконалення традиційної концепції 
лексичного значення шляхом вивчення його глибинної структури, адже в до-
слідників номінативних одиниць уже давно склалася одностайна думка, що зна-
чення слова є структурою з двох макрокомпонентів: денотативного й конота-
тивного. Денотативний макрокомпонент лексичного значення слова, указуючи 
на конкретні властивості чи ознаки предмета номінації, характеризує позамов-
ний об’єкт [24, с. 48], тоді як конотативний макрокомпонент значення традицій-
но виражає емоційно-оцінне ставлення мовця щодо денотата слів. На думку 
Й. Стерніна, макрокомпоненти значення мають у своєму складі мікрокомпонен-
ти – семи, які можуть відображувати розпізнавальні конотативні (емоційні та 
оцінні семи) і внутрішньомовні ознаки (структурно-мовні семи) [24, с. 66-68]. 
Віднедавна конотативний компонент прийнято виділяти і в основі фразеологіч-
ного значення семантично цілісних, синтаксично неподільних мовних знаків 
(фразем), етимологічний образ яких сформований смисловими асоціаціями, 
тому вони разом зі словами служать для відображення «у національно-мовній 
свідомості типової предметно-поняттєвої ситуації» [1, с. 708]. Системна за сво-
єю природою конотаційна інтерпретація семантичного компонента властива, 
зокрема, і крилатим словам. Психофізіологічні особливості мовця уможливлю-
ють конотаційно марковану імплікацію та експлікацію цих ептонімів, детермі-
нованих, на думку Л. Дядечко, економією мовних засобів, а також «законом екс-
пресії», що, власне, і є стимулом для актуалізації вербальної асоціації – вектора 
суб’єктивних намірів мовця [9, с. 169]. Не залишилися поза увагою сучасних до-
слідників мови й конотативні властивості словотвірних засобів, адже «апріорі 
можна припустити, що словотворчі елементи не можуть не мати зв’язку з коно-
тацією хоча б тому, що, наприклад, деякі суфікси мають відоме стилістичне зна-
чення» [8, с. 55]. Отже, конотація властива одиницям лексико-семантичного, 
фразеологічного та словотірного рівня, що підтверджує здатність її функціону-
вати в площині морфологічних одиниць, розширюючи конотативні можливості 
граматичних категорій. Сьогодні, по суті справи, є всі підстави констатувати: 
хоча в слов’янському мовознавстві усталився погляд, що конотація породжена 
передусім номінативними одиницями як «семантична сутність, яка узуально чи 
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оказіонально входить у семантику мовних одиниць і виражає емотивно-оцінне 
й стилістично марковане ставлення суб’єкта мовлення до дійсності, <…> що 
отримує на основі цієї інформації експресивний ефект» [26, с. 5], однак, супрово-
джуючи й одиниці фразеологічного та морфологічного (словотірного) рівня, ця 
лінгвостилістична категорія набула ознак системного явища в мові: зв’язок ко-
нотативного і денотативного компонентів на різних рівнях мови свідчить про 
системний статус конотації. Оскільки «конотація – елемент мовної системи й 
функціонує за загальними для мовної системи законами» [10, с. 12], то при ви-
значенні фонетичних конотацій цілком логічно зважати на існування й спеці-
ального, конотативного, рівня, за яким актуальною стає «залежність викорис-
тання мовних одиниць від контексту» [там само]. Ю. Степанов, наприклад, 
конотативний рівень визначає в мовленні, вважаючи його суто психолінгвіс-
тичним (у розумінні «значення-намір») та психоаналітико-лінгвістичним по-
няттям («значення як сукупність переживань» [23, с. 72]. Інтенсивний розвиток 
лінгвостилістики вможливив думку й про виняткову значущість звукового 
складу мови як бази для особливих конотаційних макро(мікро)компонентів у 
диз’юнктивно організованій множині семантичних складників слова залежно 
від дискурсивних контекстів. Власне, саме призначення поетичної мови змушує 
припускати, що утворення складної, розгалуженої системи конотаційних зна-
чень не може бути випадковим, а підпорядковане комунікативному завданню, 
несучи естетично марковану інформацію, яка стає узагальненою й репрезентує 
національну специфіку української поетичної мови. Справді, українська поетич-
на мова «зовсім не байдужа щодо того, за яким словесним звучанням закріплене 
в неї те чи інше значення і в якій мірі одно звучання подібне до іншого. Якраз 
навпаки. Інвентар словесних звучань, їх взаємна подібність і відмінність, як і їх 
стосунок до значень, визначають лице і характер даної мови» [11, с. 63]. Отже, 
конотації, породжені фонетичними засобами мови, виявляються комунікативно 
доцільними лише в тому разі, якщо формують символічно-узагальненене зна-
чення, адже національна ментальність, уважає О. Чередниченко, «втілена в кон-
цептуальній картині світу й зафіксована мовою, виявляється насамперед у мов-
ній символіці, довкола якої розгортаються моделі членування дійсності» [27, с. 
7]. Тому спроби узгодити в поетичній мові найменші сегментні одиниці з мож-
ливим потенційним семантичним чи прагматичним значенням, що супрово-
джує основне значення, вимагають розв’язання багатьох складних проблем, які 
стосуються, крім структури семантичного компонента слова та обсягу інформа-
тивності комунікативних одиниць, ще й складної природи формування образ-
ної картини світу саме звуковими одиницями в контексті диз’юнктивних пара-
дигм концептуальної та мовної картини світу. На це налаштовує й поширене в 
сучасному українському мовознавстві визначення конотації: «Конотація – до-
даткові семантичні і прагматичні особливості («співзначення») лексичного зна-
чення та значень інших мовних рівнів, які нашаровуються на їхній предметно-
поняттєвий аспект і можуть бути зумовлені як змістовою стороною, так і 
внутрішньою формою слова» [25, с. 248]. Закцентуємо увагу на такій частині цієї 
дефініції: «Конотація – додаткові семантичні і прагматичні особливості («спів-
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сказки. – С. 383−390.
12. Янушкевич А. С. Этапы и проблемы творческой эволюции В. А. Жуковского / 

А. С. Янушкевич. – Томск :  Изд-во Томск. ун-та, 1985. – 280 с.

АЛЕКСАНДРА ВОЛОШКО

РЕЛИГИОЗНАЯ СОСТАВЛЯЮЩАЯ СКАЗОК В.А. ЖУКОВСКОГО: ФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ 
АСПЕКТ

В статье определены и проанализированы функции религиозной составляющей в 
сказках В.А. Жуковского, написанных в народном стиле. Автор статьи акцентирует вни-
мание на том, что основной функцией религиозных компонентов в сказках поэта явля-
ется создание русского православного колорита. 

Ключевые слова: религиозная составляющая, функции, фольклорная сказка, лите-
ратурная сказка, национальный колорит.  

A. VOLOSHKO 

RELIGIOUS COMPONENT OF V.A. ZHUKOVSKY TALES: FUNCTIONAL ASPECTS

In the article the function of the religious component in the tales of V.A. Zhukovsky, written 
in the folk style is determined and analyzed. The article focuses on the fact that the main 
function of religious components in the tales of the poet is to create a Russian orthodox color.

Key words: religious component, function, folk tale, the literary fairy tale, the national colors.
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ЕКАТЕРИНА ПАЛИЙ 
(Полтава)

ТЕМА ВОЙНЫ В ЛИРИКЕ В.Я. БРЮСОВА 
1900-Х ГОДОВ (СБОРНИК «ВЕНОК»)
Ключові слова: історизм, міфологізм, образ, тема, мотив, поетика. 

Начало ХХ века в художественной литературе ознаменовано появлением 
тем, которые связаны с кардинальными изменениями общества и их трагичес-
кими последствиями – войны, революции, гибели людей. Именно в это время 
пришлось жить и писать свои произведения русскому поэту Валерию Брюсову. 
Он пристально всматривался в окружающую его действительность и пытался 
философски осмыслить ее в своей лирике. Начиная с 1900-х годов, поэт впервые 
начинает откликаться на важнейшие события современности. Русско-японская 
война становится одной из важнейших тем в его творчестве, определяя новое 
направление взглядов поэта на ряд принципиально важных вопросов жизни и 
искусства.

Д. Максимов отметил, что «в начале не понимающий ее авантюристичес-
кой, антинародной сущности и даже приветствовавший ее в своих стихах, по-
зднее В. Брюсов пересматривает свои позиции: военные неудачи царской армии 
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начинается с известного сказочного мотива обращения к Богу с просьбой о рож-
дении долгожданного ребёнка. Молитва достигает Господа, и случается чудо: из 
сердца женщины словно исходит «утешный голос», который предвещает, что 
желаемое сбудется. По истечении девяти месяцев с этого момента появляется 
ребёнок. 

Итак, проанализировав особенности религиозной составляющей в пяти 
литературных сказках В.А. Жуковского, написанных в народном стиле, можно 
определить функции, которые она выполняет. Основной её функцией является 
создание автором русского православного колорита в рассмотренных произве-
дениях. Православная окраска текста достигается с помощью:

− упоминания таких православных ритуалов, как молитва, крещение, венча-
ние, родительское благословение, отпевание молебна и других;

− разделения сказочного пространства на «свой» мир, наделённый 
православными чертами, и «чужой» – антихристианский;

− указания на то, что положительные персонажи религиозны и набожны, а 
отрицательные наделены демоническими чертами или попадают под влияние 
Искусителя;

− использования типичных русских фразеологизмов, в которых есть упоми-
нание о Боге.

Кроме того, религиозные мотивы в сказках В.А. Жуковского выполняют сю-
жетообразующую функцию, служат для мотивации происхождения чуда, иллю-
стрируют религиозную идею произведения, а именно идею справедливой кары 
за преступление, например, в сказке «Тюльпанное дерево».

СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННЫХ ИСТОЧНИКОВ

1. Берёзкина С. В. Пушкинская фольклорная запись и «Сказка о царе Берендее» 
В. А. Жуковского / С. В. Берёзкина // Пушкин : Исследования и материалы. – Л., 1989. – 
Т. 13. – С. 267−278.

2. Веселовский А. Н. Поэзия чувства и «сердечного воображения» / А. Н. Веселов-
ский. – СПб., 1904. – 548 с.

3. Дереза Л. В. Романтизм и русская литературная сказка первой половины XIX века 
/ Л. В. Дереза. – Полтава, 2003. – 250 с.

4. Дереза Л. В. Русская литературная сказка первой половины XIX века : монография 
/ Л. В. Дереза. – Днепропетровск : Изд-во Днепропетр. ун-та, 2001. – 140 с.  

5. Еремеев С. Н. Интерпретация сказочных сюжетов и волшебно-сказочной пове-
ствовательной структуры в сказках В. А. Жуковского / С. Н. Еремеев // Вестник Тамбов-
ского ун-та. – 2005. – Вып. 4 (40). – С. 67−71. – (Серия: Гуманитарные науки).

6. Жуковский В. А. Собрание сочинений : в 4 т. – М. ; Л., 1960. – Т. 3 : Орлеанская дева. 
Сказки. Эпические произведения / В. А. Жуковский. − 572 с.

7. Жуковский В. А. Сочинения / В. А. Жуковский. – М. : Худож. лит., 1954. – 564 с.
8. Пропп В. Я. Исторические корни волшебной сказки / В. Я. Пропп. – М. : Лабиринт, 

2000. – 336 с.  
9. Семенко И. М. Поэты пушкинской поры / И. М. Семенко. – М. :  Худож. лит., 1970. – 

295 с.
10. Скачкова С. В. Сказки В. А. Жуковского (генезис, источники, жанровое своеобра-

зие) : дис. … канд. филол. наук : 10.01.01 / Светлана Вениаминовна Скачкова. – Л., 1985. 
– 196 с.  

11. Янушкевич А. С. Повести и сказки Жуковского / А. С. Янушкевич // Жуковский В. А. 
Полное собрание сочинений и писем : в 20 т. – М., 2009. – Т. 4 : Стихотворные повести и 

75

ISSN 2075-1486. Філологічні науки. 2013. № 15__________________________________________________________________________________________________________________________________________

значення») лексичного значення та значень інших мовних рівнів», яка, на наш 
погляд, хоч і не називає, але водночас і не заперечує можливості породжувати 
приховані семи фонологічними одиницями мови, тим більше, що конотацію ро-
зуміють як «<…> додаткове значення мовної одиниці або категорії» [20, с. 316]. 
Обстоюючи породження конотації звуками (фонемами), зважаємо на те, що 
вони не мають плану змісту й належать до найнижчого рівня мови. Проте це не 
означає повної асемантичності фонетичних засобів, адже якщо розуміти зміст 
мовної форми як символічне значення, то є достатньо підстав уважати символі-
ку звуків фонетичним значенням, яке не можна охарактеризувати шляхом номі-
нації денотата, оскільки він у цьому випадку відсутній. Більшість сучасних лінг-
вістів (О. Журавльов, В. Левицький, С. Бондар та ін.) схильні розуміти під 
фонетичним значенням (ФЗ) широкий спектр незвукових вражень – мовну фор-
му «асоціативної кореляції смислів» [29, с. 69]. Викликаючи стійкі асоціації, го-
лосні й приголосні стають мотивованими, а отже, значущими, набуваючи осо-
бливого типу семантики – фонетичного значення, головна специфіка якого 
полягає в його конотативності, тобто у формуванні таких станів, які рухаються 
за сприйняттям символу подразника й неминуче передують осмисленим опера-
ціям із символами. Ідеться не стільки про відображувальний характер звукових 
одиниць мови, які ніби відсилають до тих форм, у яких вони породжують нове 
реальне значення на рівні підсвідомості – конотації, скільки про феномен сприй-
няття таких значень. Відтак фонетична конотація є швидше не внутрішньою 
(інгерентною), а зовнішньою (адгерентною) прагматично-семантичною озна-
кою, оскільки хоч і закладена в конкретному зразку поетичної мови розпороше-
ними в тексті звуковими одиницями, однак як «модальна інформація», що на-
буває «значеннєвої самодостатності» в поетичному дискурсі, зумовлена 
спільністю фонових знань мовців. За спостереженнями І. Смущинської, важлива 
та модально-імпліцитна частина інформації, де актуальними є модально-коно-
тативна інформація, продукована автором і текстом, а також модально-асоціа-
тивна інформація як результат сприйняття поетичної мови реципієнтом [22, с. 
56]. Ця модальність звукових одиниць переміщується на імпліцитний рівень і 
накладається на змістовно-фактуальну чи змістовно-концептуальну інформа-
цію у вигляді експліцитно-імпліцитної модальної рамки, але з обов’язковими 
модальними маркерами її присутності [22, с. 57], що допомагає створити пере-
дусім ефект підтексту, розширюючи його семантичну структуру. Такий звуко-
вий «інформаційний блок із модальною перспективою» (І. Смущинська) репре-
зентує й наявна в україністиці класифікація способів вираження конотації, у 
якій навіть евфонію витлумачено своєрідним конотативним значенням, що є 
національним параметром фонетичної організації поетичної мови, вирізняючи 
її з-поміж усіх мов світу: «Конотативне значення може виражатися найрозмаїті-
шими способами: <…> фонетичними та графічними (евфонія, специфічне напи-
сання художнього тексту та ін.) [15, с. 367]. Милозвучність як результат вико-
ристання звуків, приємних для слуху (акустична милозвучність) та зручних для 
вимови (артикуляційна милозвучність), є, без сумніву, важливою лінгвостиліс-
тичною категорією для системи і структури української поетичної мови, оскіль-
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ки певною мірою коригує стратегію й тактику модальної перспективи фонетич-
них одиниць і, зрештою, визначає місце української мови в етнокультурному 
світовому обширі. Такий системний підхід до конотації фонетичних одиниць 
переконує: акустична й артикуляційна образність звукового моделювання в 
українській поетичній мові мислиться не як часткове явище, а як функційна 
здатність загальнонародної мови, що проходить естетичну трансформацію на 
всіх мовних рівнях, зокрема й на фонологічному, і є засобом підвищення перло-
кутивної ефективності звукових імплікатур художньо-естетичного дискурсу.

СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ

1. Алефіренко М. Ф. Фразеологізм / М. Ф. Алефіренко // Українська мова : енцикло-
педія / В. М. Русанівський, О. О. Тараненко та ін. – К. : Видавництво «Українська енцикло-
педія» ім. М. П. Бажана, 2000. – С. 708.

2. Ахманова О. С. Словарь лингвистических терминов / О. С. Ахманова. – М. : Сов. 
энциклопедия, 1966. – 608 с.

3. Балли Ш. Французская стилистика / Ш. Балли ; [пер. с фр. К. А. Долинина]. – М. : 
Изд-во иностр. лит., 1961. – 394 с.

4. Барт Р. Избранные работы : Семиотика. Поэтика : [пер. с фр.] / Р. Барт ; сост., общ. 
ред. и вступ. ст. Г. К. Косикова. – М. : Прогресс, 1989. – 616 с.

5. Блумфилд Л. Язык / Л. Блумфилд ; [пер. с англ. Е. С. Кубряковой и В. П. Мурат ; 
ком. Е. С. Кубряковой ; под ред. и с предисл. М. М. Гухман]. – М. : Прогресс, 1968. – 607 с.

6. Верещагин Е. М. Лингвострановедческая теория слова / Е. М. Верещагин, В. Г. Кос-
томаров. – М. : Русский язык, 1980. – 320 с.

7. Винокур Т. Г. Закономерности стилистического использования языковых единиц 
/ Т. Г. Винокур. – М. : Наука, 1980. – 250 с.

8. Говердовський В. І. Про суфіксальну експлікацію конотації іменників / В. І. Говер-
довський // Мовознавство. – 1988. – № 3. – С. 54–59.

9. Дядечко Л. П. Структура крылатых выражений как результат действия законов 
языка / Л. П. Дядечко // Русский язык : исторические судьбы и современность / [сост. 
М. Л. Ремнёва, А. А. Поликарпов]. – М. : МАКС Пресс, 2007. – С. 168–169.

10. Ерофеева Е. В. Идиомный компонент коннотативного значения слова / Е. В. Еро-
феева, Е. М. Сторожева // Вестник Пермского университета. Российская и зарубежная 
филология. – 2009. – Вып. 4. – С. 5–13.

11. Критенко А. П. Паронімія та її роль у мові / А. П. Критенко // Мовознавство. – 
1969. – № 1. – С. 50–63.

12. Левицький В. В. Конотативне і фонетичне значення слова / В.В.Левицький, 
Л. А. Комарницька // Мовознавство. –1981. – № 3. – С. 21–24.

13. Левицький В. В. Символічні значення голосних і приголосних сучасної німецької 
мови / В. В. Левицький, В. І. Кушнерик // Мовознавство. – 1986. – № 3. – С. 21–27.

14. Леонтьев А. А. Общие сведения об ассоциациях и ассоциативных нормах / 
А. А. Леонтьев // Словарь ассоциативных норм русского языка. – М. : Издательство Мос-
ковского университета, 1977. – С. 5–17.

15. Літературознавчий словник-довідник ; [за ред. Р. Т. Гром’яка, Ю. І. Коваліва, 
В. І. Теремка]. – К. : Академія, 2007. – 752 с. – (Nota bene).

16. Микитин-Дружинець М. Л. Психофоносемантика жіночого іменника / М. Л. 
Микитин-Дружинець // Записки з ономастики : [зб. наук. пр.] / Одес. нац. ун-т імені 
І. І. Мечникова ; за ред. Ю. О. Карпенка]. – Одеса, 2008. – Вип. 11. – С. 3–8.

17. Михайлович-Гетто О. П. Конотація квазітерміна в рекламному тексті : співвідно-
шення індивідуального та колективного / О. П. Михайлович-Гетто // Вісник Сумського 
державного університету. Серія Філологія. – 2007. – № 1. – Т. 1. – С. 156–160.

18. Можарова Т. М. Фоносемантика онімних найменувань у поезії шістдесятників / 
Т. М. Можарова // Лінгвістичні дослідження : зб. наук. пр. / [за заг. ред. проф. Л. А. Лиси-

57

ISSN 2075-1486. Філологічні науки. 2013. № 15__________________________________________________________________________________________________________________________________________

так и их волшебных помощников. Набожны Иваны-царевичи в «Сказке о царе 
Берендее…» и в «Сказке о Иване-царевиче и Сером Волке», а также царевич в 
«Спящей царевне». Они действуют после благословения родителей, молятся, 
крестятся. Ярко подчёркнута религиозность положительных героев в «Тюль-
панном дереве». После справедливой кары, которая чудесным образом обру-
шилась на злую мачеху, воскресший пасынок, его сестра Марьяночка и их отец 
«усердно молятся Богу» [6, с. 203] и чувствуют удовлетворение и покой:

У всех на сердце было
Спокойно, как бывает всякий раз,
Когда оно почувствует живей
Присутствие невидимого Бога [6, с. 203].    

Волшебные помощники также являются положительными персонажами 
сказки. У Жуковского набожны не только люди, но волк, чудесный конь и даже 
Баба Яга, которая обещает герою «всё уладить с Богом» [6, с. 221]. Постоянно об-
ращается к Богу Серый Волк: «поедем с Богом» [6, с. 208], «молю усердно Бога» 
[6, с. 213], «с Богом поезжай» [6, с. 217], «если Бог велит с тобой нам свидеться» 
[6, с. 217]. 

Кроме Серого Волка и чудесного коня, религиозны и другие животные в 
сказках В.А. Жуковского. В «Войне мышей и лягушек» Квакун двадесятый – по-
велитель лягушек, его слуги, наследник Мышиного царства Пётр Долгохвост в 
монологах и диалогах проявляют рассудительность и христианскую мудрость. 
Например, хорунжий Пышка не берёт с мышей плату за воду и объясняет 
это тем, что «воду создал Господь для всех на потребу, как воздух и солнце» 
[6, с. 182]. Пётр Долгохвост цитирует своего наставника − крысу Онуфрия, 
который научил его жизненной мудрости:

Беды нас смирению 
Учат. С верой такою ничто не беда. Я доволен
Тем, что имею: счастию рад, а в несчастье не хмурюсь 
      [6, с. 184].  

«Война мышей и лягушек» отличается от остальных литературных сказок 
В.А. Жуковского в народном стиле. Её нельзя отнести к разряду волшебных, как 
остальные. Она имеет черты сказок о животных и социально-бытовых, а также 
ярко выраженную сатирическую окраску. Однако и в этом произведении автор 
стремится создать русский национальный колорит. Этому способствует обраще-
ние к религиозным темам смирения, божественного происхождения природы, 
устройства земли. С той же целью автор использует устойчивые выражения, в 
которых есть упоминание о Боге. Например, «давай Бог ноги» [6, с. 183], «смелым 
Бог владеет» [6, с. 183], «наказание Божие» [6, с. 185]. Подобные фразеологизмы 
встречаются и в других сказках поэта: «Божий день» [6, с. 230], «ехать с Богом» 
[6, с. 208], «Бог сюда занёс» [6, с. 220], «Бог с тобою» [6, с. 222] и другие.         

Ещё одна функция, которую выполняют религиозные компоненты в сказ-
ках В.А. Жуковского, – мотивация происхождения чуда. «Тюльпанное дерево» 
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… Снимает
С шеи свой крест золотой Иван-царевич и в руки
Ей (Марье-царевне) подаёт, и в минуту она обратилася в церковь,
Он в монаха, а конь в колокольню – и в ту же минуту
С свитою к церкви Кощей прискакал. «Не видал ли проезжих,
Старец честной?» − он спросил у монаха. «Сейчас проезжали
Здесь Иван-царевич с Марьей-царевной; входили
В церковь они – святым помолились да мне приказали
Свечку поставить за здравье твоё и тебе поклониться…
       [6, с. 166].     

Кощей не может преодолеть это препятствие. С проклятиями он вынужден 
вернуться в свой мир. 

Мотив бегства с превращениями проанализировал В.Я. Пропп в работе «Ис-
торические корни волшебной сказки». Он предположил, что этот мотив поздне-
го происхождения, он возник «на почве самой сказки, а не на почве каких-либо 
первобытных отношений <…> тогда, когда уже имелись и церкви и попы…» [8, 
с. 301]. Интересно, что в народных сказках, по наблюдению исследователя, цер-
ковь служит только средством обмана преследователя, а не препятствием, как 
вода, лес или горы. В литературной сказке  В.А. Жуковского церковь, наоборот, 
является непреодолимой преградой для врага, что подчёркивает её религиоз-
ную значимость и силу, характеризует мир Кощея как антихристианский. Этот 
мотив является важным элементом сказочного сюжета и выполняет сюжетоо-
бразующую функцию в произведении.   

О том, что мир отца Марьи-царевны антихристианский, говорит и харак-
теристика населяющих его отрицательных персонажей. Своих слуг Кощей 
называет чертями, его же самого царь Берендей характеризует как «проклятого 
Демона» [6, с. 159].

Отрицательные герои в сказках В.А. Жуковского или наделены демони-
ческими чертами, как в «Сказке о царе Берендее…», или попадают под вли-
яние Искусителя. В «Тюльпанном дереве» злая мачеха невзлюбила пасынка. 
Однако на убийство мальчика она решается под воздействием нашептываний 
лукавого:

Хитрый искуситель
Против него нашёптывал всечасно
Ей злые замыслы…  [6, с. 196].

Но враг лукавый 
Вдруг что-то ей шепнул… [6, с. 197].

Мачеха чувствует «злое искушение», ей чудится громкий хохот и повторя-
ющиеся нашёптывания. Так, по замыслу автора, преступления отрицательного 
героя связаны не только с его плохим характером и антипатией к положитель-
ному персонажу, но и с вмешательством потусторонней злой силы.

Положительные персонажи сказок В.А. Жуковского, напротив, религиозны, 
они часто вспоминают о Боге. Это касается как главных положительных героев, 
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ЛЮДМИЛА УКРАИНЕЦ 

КОННОТАЦИЯ КАК ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ КАТЕГОРИЯ: ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА И 
ПРОБЛЕМЫ ИНТЕРПРЕТАЦИИ

В статье рассматривается роль коннотации как лингвостилистической категории, 
которая формирует не только эмоциональную, но и смысловую доминанту поэтического 
языка. Этому содействуют артикуляционно-акустические свойства звуков, способные 
инициировать скрытые семы коммуникативно значимых единиц   слов, предложений.

Ключевые слова: коннотация, поэтический язык, фонетические средства, лингвис-
тические единицы, эвфония.
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The role of connotation as linguistic category that consists of not only emotional, but also 
notional dominant of poetic language is analyzed in this article. The process can be assisted 
by articulation acoustical sound properties, which are capable to initiate hidden semes of 
communicatively meaningful units such as words and sentences.

Key words: connotation, poetic language, linguistic units, euphony.
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созданию национального колорита, оттеняют развитие сказочного сюжета и 
характеристику персонажей. Такое необычное для писателя использование 
религиозных мотивов в произведении объясняется отношением В.А. Жуков-
ского к жанру сказки как развлекательному. Он писал, что «сказка для детей 
должна быть чисто сказкою, без всякой другой цели, кроме приятного, непо-
рочного занятия фантазии <…> При воспитании сказка будет занятием чисто 
приятным и образовательным; и её польза будет в её привлекательности, а не в 
тех нравственных правилах, которые остаются только в памяти, редко доходят 
до сердца…» [7, с. 286]. 

До тех пор, пока фольклорные произведения, в том числе и сказки, не 
записаны, они меняются, приобретая новые черты, которые вносит в них каждый 
новый автор-исполнитель в соответствии со своими представлениями, особен-
ностями. Как убедительно показал В.Я. Пропп, основные образы и мотивы вол-
шебной сказки восходят к первобытным временам и отражают обычаи, обряды, 
мифологию, мышление, свойственные этому историческому периоду [8]. Однако 
сказка продолжает формироваться и в дальнейшем, в том числе и в период хрис-
тианизации ее носителей. Поэтому для русских народных сказок характерно на-
личие религиозных, православных мотивов, концептов, идей.    

Создавая литературные сказки в народном стиле, В.А. Жуковский придаёт 
им особый русский православный колорит. Герои его сказочных произведений 
молятся, крестятся, ставят свечки, венчаются в церкви, отпевают молебны, дают 
родительское благословение, обращаются к Богу с просьбой дать потомство. 

Один из наиболее часто встречающихся в сказках православных обычаев – 
родительское благословение. Встречается он и в произведениях В.А. Жуковско-
го. Без него не желает отправиться на поиски Жар-птицы младший сын в сказке 
«Иван-царевич и Серый Волк». В «Сказке о царе Берендее…» подробно описан 
обряд проводов сына родителями в опасную дорогу:

Снарядили как должно
В путь Ивана-царевича. Дал ему царь золотые
Латы, меч и коня вороного; царица с мощами
Крест на шею надела ему; отпели молебен;
Нежно потом обнялись, поплакали… С Богом!... [6, с. 160].

Мир в сказках поэта, как и в народных, разделён на «свой», в котором живут 
герои, и «чужой», «нездешний». «Свой» мир подобен русскому православному 
миру, «чужой», наоборот, враждебен христианству. В «Сказке о царе Берендее…» 
граница царства Кощея, отца Марьи-царевны, находится у первой церкви. Эту 
границу Кощей не может переступить. Именно это помогает положительным ге-
роям спастись от преследования своего врага. Если от погони слуг Кощея Иван-
царевич, его невеста и конь спасаются, превратившись сперва в речку, мостик 
и ворона, а затем в дремучий лес, то главного врага они побеждают только с 
помощью религиозных чудес.
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